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1Božena Němcová

Zaháň, pozdní leden 1862

Je mrtva, Bože, mrtva! A v pokoji, konečně, v pokoji.... Bylo jí... Kolik jí vlastně bylo? 
Téměř čtyřicet šest... Mé Čtvrté dítě, mě podobná, moje nejkrásnější, nej talentovanější, moje 
nejnešťastnější.... Dítě.....

Zemřít v zimě, je taková zima. Jakoby mezi mnou tady, nedaleko od burácejícího ohně, 
a strašlivou zimou tam venku nebylo okenní sklo, nebyly těžké závěsy, vidím tu zimu, 
cítím sníh měkce přistávající na hladině řeky...Cítím ten chlad, cítím tuto zimu, je to v kostech, 
neutečeš jí.

Další smrt uprostřed zimy. Je mrtva, všichni jsou mrtvi. Máma, strýc... Věrný Pankl, 
Schulenburg, Felix, Felix, a teď Betty. A, ovšem, Clemens. Všechny jeho manželky... 
A Clam. Můj drahý, jediný, milovaný, opuštěný Clam. Kdyby jen mohl vidět a poznat svého 
vnuka, tak, jak jsem ho mohla poznat já, kdzž pobýval zde... Mladý, krasavec, zelené mládě, 
tužil se na zahradě. Denně mi přinášel čerstvé květiny. Když jsem odstříhala květy všech jeho 
vzácných hyacint, vysmál se mi. Snažil se to zakrýt, vím, ale smál se mi jakmile jsem odešla. 
Nerozuměl. Jsem už moc stará. Nervy pryč. Vše mne teď rozrušuje. Příliš hluku, příliš starostí. 
Příliš silná vůně květin. Srdce přeskakuje. Strašné migrény. A kdyby ani to nebylo dost, ty 
bolesti v kostech. Kdybych, kdybych jen mohla jet znovu do Itálie, na francouzský jih... 
Modrá obloha, teplé slunce, kolibříci... Kdybych jen mohla...

Místo toho, tz kosti! Někdy uvažuji nejsem-li už mrtvá, při každém pohybu, vstávání, 
uléhání..... Bolesti, bolesti všude...

Stmívá se. Ta krása! Ty tmavomodré stíny na sněhu! Jak krásná ta osamělá, zlatá světýlka 
Zaháne tam za vodou!

Herto! Herto!
Ano, jasnosti?
Horké mléko, díky. Hrnek horkého mléka. Zahnat pryč tu děsnou zimu.

Clam... Když uz nás přebýval Karel, když jsem ho spatřila blížit se zahradou, stačilo jen 
přivřít oči a představit si, že jsem zpět v Miláně... Ten teplý říjen 1815... My dva, já těhotná 
s Bettchen, už skotačila v mém životě, živé dítě, už tehdy... Caři. Pozorné oči, jeho jemné ruce. 
Jeho naprostá oddanost.... A tady, přede mnou, jeho přesná kopie, krásný , půvabný chlapec, 
má i jeho první jméno... Karel Němec, náš vnuk, dítě toho našeho dítěte, které se pohybovalo 
v mém lůně toho času v Miláně...

Kde je ten krátký dopis Caři poslal, s dárkem pro naši Bettchen, dopis, který přivezla 
Vilemína do Rochecotte v roce - bylo to 1837?

Objevila se tehdy, s Alexandrem, z ničeho nic, v prosinci. K smrti mne polekala. Neviděly 
jsme se deset - deset! - let. Mluvila divně, její němčina byla nyní téměř vídenština, trochu 
zvulgámělá, zdálo se mi. Nedbala o sebe, postava piyč. Ztratila hodně vlasů, stěžovala si 
na dvanáct různých potíží, stejně jako já teď...

A jakoby ta nenadálá návštěva nestačila, přivezla dopis od Clama. Jak to bylo? Upamatuji 
se?

„Liebe Dorchen,
jednoho dne se naše dcerka bude chtít dovědět, kdo byl její skutečný otec. Pro případ, 

že už bych v té době nežil, prosím řekni jí to. Přikládám pro ni náramek. První a poslední 
z tisíce darů, kterými by ji její otec byl zahrnul, mého života nevyjímaje, kdyby tomu Osud 
nepřál a okolnosti tomu nezabránily. Řekni jí, že ze všech robátek na světě draze milovaných



ještě před narozením ona byla - nejmilovanější. A že na věky bude.
Zij blaze, moje D. Tvůj, vždy

Caři

Proč, ptám se, má tento první doušek horkého mléka slanou příchut? Slzy? Mám ještě slzy, 
dobrý Bože?

Drahý Carl, poslala jsem Tvůj dárek Tvé dceři, ovšem, s dopisem popisujícím pohřeb muže, 
který jí byl, opravdu byl! otcem. Dostala Tvé vzácné české granáty, krvavé slzy té krásné země, 
a já nevím, co s nimi udělala.

Ale, Carl, nic jsem jí neřekla. Neodvážila jsem se. Neměla jsem sílu. Nemohla jsem se vystavit 
jejímu - možná pohrdání, možná nenávisti, možná....lásce? Prostě jsem nemohla.
Ale nyní, dnes, její ledový hrob je ještě čerstvý, už to není třeba. Ted jste tam, oba, u Boha. 
Tys zůstal ušetřen pohledu na ni když byla vychrtlá, nemocná, nešťastná. Vysilovaná ztrátou krve, 
usoužená. Před Tebou je její obraz z mládí, tolik podobná mně v tom veku. Havraní vlasy, oči 
barvy vody jaká se třpytí v Bobře. Čtyřikrát matkou, chudá ale moudrá, stále se stěhující odněkud 
někam. Stále o hladu, ale neustále se pečlivě starající o své dětí. A-jak se říká a navíc ledaskde 
i píše - nejpracovitější, nejplodnější, nejslavnější spisovatelka mezi těmi věčně proti něčemu 
rebelujícími Čechy...

A ty, moje Bettchen, ty konečně bezpečně víš, kdo byl tvůj otec, tvůj skutečný otec. Ten krásný 
muž, který mne miloval, on, ze všech vzácných mužů, kteří mne milovali, ten nejlepší. Ten, který 
se chtěl se mnou oženit a o tebe se postarat. A od kterého jsem se já, já, Dorothea Biron Talleyrand 
de Perigord, hraběnka Dino, von Sagan - musela vrátit zpět k manželovi, svým dvěma synům, 
ke strýci, k matce, ke všem různým závazkům a povinnostem vážícím se k mému stavu a jeho 
okolnostem.

Musela jsem se tě vzdát, Bettinko Panklová. Vzdala jsem se tě, zradila jsem lásku mezi mnou 
a tvým skutečným otcem, a přesto, že jsem si stýskala a toužila po tobě každý den svého života, 
bylo mi dopřáno spatřit tě, na vlastní oči, pouze třikrát...

Dvakrát ve Vídni: tu noc, kdy ses narodila, byl únor, rok 1816, Vídeň byla pokryta sněhem 
a byla zima, tuhá zima, stejně jako ted, tady, Bože, je mi stále zima...Byla jsi krásné dětátko, 
hořce jsem plakala po celé dvě hodiny co mi dovolili držet tě v náručí a šeptat o své lásce do 
tvého malého růžového ouška... Potom jsem se tě musela vzdát. Když vzpomenu na chvíli, 
kdy tě vytrhli z mé náruče, dodnes mnou projede nesnesitelná bolest...Byla to taková bolest, 
že jsem ji musela vyrvat z paměti. Neudělat tak, by bývalo znamenalo mou smrt. Musela jsem 
zapomenout, byla jsem nucena zapomenout. Věděla jsem, že lidé, kteří si tě odnesli, byli dobří 
lidé, zodpovědní lidé. Věděla jsem, že o tebe bude pečováno, a že o tebe bude postaráno dobře. 
A přece, milovaná dceruško, dodnes, ve chvíli kdy ty, tak mladá!, jsi předčasně mrtrva a kdy já 
sama se cítím blízko smrti, dodnes v duši vím, že jsme stále spojeny v jedno, krvavě pulsující 
pupeční šňůrou všeho, co žije, matka a dítě, matka a dcera - navždy...

Podruhé jsem tě spatřila také ve Vídni. V té slavné umělecké galerii. Procházeli jsme tudy, 
Clemens Metternich, já a několik přátel, psal se rok 1841. A v jednom sále plném úžasných 
uměleckých děl uklouzl malý chlapec a přistál - s hlasitým výkřikem! - u mých nohou. 
Tý, držíc za ruku druhého malého chlapce, jsi běžela ke mně. Zvedla jsi chlapce, vzhlédla jsi ke mně 
z mramorové podlahy a omlouvala ses. Naše oči se setkaly. Oči matky a dítěte. Chvěla jsem se. 
Cítila jsem jak mne zalévá podivný žár, žár, kteiý vycházel z těch -jako jezero zelených - očí. 
Zářivých očí. A zatímco jsi odcházela, ještě než Clemens promluvil, věděla jsem...

„To, mon ami,“ řekl hrabě Metternich, „ je vaše dcera.“
Stála jsem tam, ztuhlá, a očima sledovala tvoji štíhlou postavu vedoucí za ruce dva malé chlapce, 
jak mizí v dalším sále. Tos byla ty, „paní Němcová“, básnířka, vycházející literární hvězda 
na stromě mladé, zelené, nedospělé české literatury...Moje.... Moje...! Dcera...................................



„Já to vím“, odpověděla jsem Mettemichovi. „Ale jak Vy víte?“ opáčila jsem otázku. 
Usmál se.“ Vědět je moje povinnost. Chtěla byste vědět cokoli dalšího?“ 
Zavrtěla jsem hlavou. Ne, nechtěla jsem nic vědět. Nemohla jsem si dovolit vědět víc... Musela 
jsem žít svůj život. Byly zde mé ostatní děti ve Francii. Potřebovaly mne. Bylo tolik záležitostí, 
které jsem musela řešit. Zaháň, tato moje Zahání ležela dosud v budoucnosti... 
Ne, nemohla jsem znovu otevřít tu ránu, ránu na mém těle, v mém svědomí, v mé duši. 
Ránu, která se nikdy nehojila, která se nikdy nezahojila...

To mléko rozehřívá. Venku už je hustá tma. Vše, co ještě zahlédám, jsou malinké zlaté 
body nad řekou, jejich odrazy na černé vodě se jemně chvějí...
Tvoje smrt, dítě, mne rozrývá. Ale zároveň mne osvobozuje. Žádala jsem Boha o odpuštění, už 
velmi, velmi dávno. Vše co ještě zbývá, je požádat tebe, ještě jednou, o tvé! Odpuštění. 
O odpuštění - to jest - je něco takového vůbec někdy možné? Odpuštění od dítěte, které matka 
zahodila? Nevím, pochybuji, ale přesto, přesto! -požádám. Už to nebude dlouho trvat, už ne 
dlouho, a já tě budu moci sevřít v náručí, moje litující slzy budou smáčet tvoji ubohou, 
vyhublou, hladovou, věčně hladovou -hladovou po chlebě, hladovou po lásce - tvář... 
Nebudu muset opakovat žes byla milována, žes byla milována vždy, věrně, od okamžiku 
tvého početí, stále, vždy - a — pokud to je vůbec možné - žes byla postrádána snad ještě víc než 
bylas milována. Bylas postrádána od té chvíle kdy tě ode mne odervali, každý rok, každý měsíc, 
každý den, každou hodinu života tvé matky. Ano, měla jsem krásný život, dcerunko má. 
Hřešila jsem hodně v tom životě. Ale žít oddělena od tebe - to bylo utrpení. To byl můj trest 
a já jsem jej musela přijmout. Prosím, odpust, odpust mi................

Kdy jsme se setkaly potřetí na této zemi? To bylo tady, v Zahání. Nedlouho po tom, co Felix 
byl zabit davem na cestě z nějakého politického setkání na další politické setkání. 
Byl rebel, Felix, poslední velká láska mého života, přítel, druh. A ano, milenec. Když jsem se 
dozvěděla o jeho náhlé tragické smrti, bylo to jako by někdo urval končetinu od mého těla. 
Chodívala jsem oranžérií, hodiny a hodiny, tam a zpět, tam a zpět, snažila jsem se nalézt ztracený 
klid. Tys vešla, domnívala ses, že skleník je prázdný. Kráčela jsi po hlavní cestě a když jsi došla 
na konec, zabočila jsi za roh. A pak to překvapení! Stály jsme tam, tváří v tvář, matka a dcera, 
naše oči se setkaly, stejně jako v těch vzácných minutách po tvém narození ve Vídni, stejně jako 
při našem náhodném setkání ve vídeňské galerii... Naše oči se setkaly a já jsem pochopila., 
věděla jsem, že....ty! ..jsi věděla! Věděla jsem, že ty víš, že já jsem ta skutečná lidská bytost, 
která tě nosila ve svém těle před těmi, tehdy třiceti třemi lety...Tys věděla!

Nemluvily jsme. Stála jsem opět, ztuhlá, tváří v tvář své milované, leč nepřiznané, drahé 
dceři. Nevěděla jsem, co říci. Pokývla jsem hlavou. Tys neudělala pukrle. Nemusela jsi. 
Byla jsi moje dcera, byla jsi hraběnka rodem. Byla jsi z Kuronských, z Clam-Martiniců. 
Neudělala jsi pukrle. Tvé oči hovořily za tebe, výmluvněji, než by jazyk kdy mohl. 
A tvoje zelené oči se tázaly proč - proč- proč....?:????..a já jsem neměla odpověď. 
Dívaly jsme se na sebe dlouho -zdálo se mi po dlouhé, žhoucí minuty. Potom jsi přijala 
můj úklon hlavy a udělala jsi totéž. Fürstin von Leiden se poté otočila a beze spěchu odešla 
stejnou cestou, kterou přišla................................................

Dnes večer, pro tebe, dcerunko, je vše u konce.Jsi v míru. Já ještě vězím v bolestech. 
Ale zdá se, jako bys svou smrtí sňala břemeno, které jsem nesla na hřbetě od té chvíle, kdy 
jsem se tě vzdala. Jsi nyní u Boha, a Bůh není jen náš Otec, On je zároveň tou nejlepší 
matkou, jaká vůbec může být.

Vše co zbývá jsou mé fyzické bolesti. Někdy je lépe, někdy hůř. Můj lékař, kteiý nic



neumí - oni všichni vlastně toho mnoho nevědí!- říká, že, ještě jednou, mám jet do lázní. 
Uvidíme, Možná. Na jaře. Nebo v létě. Který rok se to vlastně píše? 1862. Uvidíme.

Do té doby musíme nějak přečkat tuto zimu. Nějak.... Milovaná Bettinko, nejsme, 
konec konců, my všechny pouze takové Furstinen von Leiden..... ?



Zprávy SBČ, č. 130, říjen 2018 5

SETKÁNÍ S BRATRY ČAPKY
(90)

Jiřina Fuchsová:
Můj Kare! Čapek

V Blaníku české literatury je uschována 
celá řada truhlic skrývajících neskutečné 
poklady: Mácha, Němcová, Neruda, další 
a další, Eisner, a také Karel Čapek. Ote- 
vře-li vnímavý a pozorný čtenář namát­
kou kteroukoli z těchto truhlic, může se 
doslova vykoupat v šíři, hloubce a mno- 
hovrstevnaté rozmanitosti ryzí řeči české. 
Je škoda, vycházej í-li dnešní studenti ze 
škol, aniž by jim některý moudrý učitel 
ukázal přímou a jednoduchou, pro celý 
život posilující stezku k těmto našim ná­
rodním pokladům. O Máchovi nevědí cel­
kem nic kromě faktu, že napsal Máj a že 
je to o lásce... (!!’). Není, tedy nejen o ní, 
ale o tom už nic nevědí.

O Babičce Boženy Němcové si tak nej­
výš vyprávějí šprýmy. Na ohromný lite­
rární poklad její korespondence je nikdo 
neupozornil. Letí-li do Paříže, málokterý 
z nich ví, že to, co napsal Neruda o svém 
pobytu ve Francii, je dodnes zábavné, 
poučné, dnešně řečeno: relevantní. Pokud 
se jen někdo dnes zajímá o naši řeč, češ­
tinu, nemůže projít životem bez Eisne- 
rovy knihy Chrám i tvrz, pro fajnšmekry 
jsou tu další jeho knížky Čeština pokle­
pem i poslechem, Bohyně čeká, Sonety 
kněžně - všechny jsou taková vyznání 
lásky k češtině, vposled jeho výběr z li­
dových písní Matky. A potom, potom tedy 
samozřejmě ten Čapek, vlastně oba, ale 
hlavně o Karlovi bude zde vedena tato 
řeč.

Tak tedy, co si tedy ten Karel Čapek 
myslel o té spanilé „naší paní“ češtině? 
Co si myslel o tom svém řemesle, kte­
rému se říká „spisování“? Poslyšte: „Ne­
říkám, že je to špatné a neužitečné 
řemeslo; ale není to už ta přepěkná „podí­
vaná“ (zde Čapek hovoří o řemeslech, 
která v dětství se zálibou tak často pozo­
roval) „a hmota, se kterou pracuji, je ta­
ková divná, ani ji vidět není: ale chtěl 
bych, aby v m bylo všechno, co jsem kdy 
viděl, hlaholné kování kovářovo a barvy 
zpívajícího malíře, trpělivost krejčího a 
opatrný úder kameníkův, čilost pekařova, 
pokora chudých a všechna brunátná síla a 
dovednost, kterou velcí lidé vkládali do 
své práce před užaslýma a okouzlenýma 
očima dítěte.“ (Karel Čapek: O nejbliž- 
ších věcech, sloupek „O literatuře“)

Mojí první četbou z díla Karla Čapka, 
jako pro mnoho dětí mé generace, byla 
ovšem Dášeňka. Potom, ještě v základní 

Jiřina Fuchsová, básnířka, překladatelka, no­
vinářka, vydavatelka a vysokoškolská peda- 
gožka emigrovala v roce 1963 do Los Angeles, 
odkud se v roce 2013 vrátila do rodné Plzně.

škole, Zahradníkův rok, povídky z obou 
kapes, řekněme stručně, v dospívání Lou­
pežník, potom ovšem R.U.R., Bílá 
nemoc, Matka. A potom Jak se co dělá, a 
dále cestopisy, Holandsko, Anglie, Itálie, 
Španělsko, Norsko... Čtenář se četbou 
těchto děl nejen doslova sprchuje krásnou 
moderní češtinou, čtenář se neuvěřitelně 
baví a zároveň naprosto bezbolestně in­
formuje a vzdělává... Je těžké uvěřit, že 
autor všech těchto knížek se dožil pou­
hých osmačtyřiceti let... Karel Čapek...

Jedu s otcem v autě po Šumavě, cosi 
obchodního zařídit na dráze v Katovicích. 
Tak co ten Čapek, ve škole a tak, ptá se. 
Inu nic. Válka s Mloky. Odmlčím se. To 
už přece všechno znáš, směje se rodič. 
Přečetla jsi přece hnedle všechno, můžeš 
o něm psát dizertaci... Ale stále ještě 
nevíš všechno. Víš, že v roce 1917 vy­
buchla v Plzni v Bolevci muniční to­
várna? Dvě stě mrtvých, asi třicet dětí. 
Strašná tragédie... Dělníci potom stávko­
vali na protest proti pracovním podmín­
kám... A ten Čapek u toho byl? ptám se 
nejapně. Téměř, vysvětluje otec. Čtyřicet 
kilometrů daleko, na zámku v Chýši, ten 
strašný výbuch bylo slyšet až tam. A co 
dělal Čapek na tom zámku? Vyzvídám. 
A co by, byl tam preceptorem, vychova­
telem jednoho princátka z rodu Lažan- 
ských. Moc se mu to sice nelíbilo, musel 
stále někoho poslouchat, a to on vždycky 
nerad, ale musel se nějak živit, a tak v tom 
roce 17 byl právě tam. Chvíli mlčíme.

A víš co? Pokládá otec řečnickou 
otázku: On tak trochu o tom knížeti pánu, 

co ho zaměstnával, píše v povídce, kterou 
já osobně mám z Čapkova díla vůbec nej­
raději...

A to je co????? Tetelím se zvědavostí.
Modrá chryzantéma. Jo, Modrá chry­

zantéma, v tom je vydestilován celý Karel 
Čapek. Konkrétní předmět, rostlinka, tro­
chu tajemna, detektivní zápletka... 
všechno. O zázraku nalezeném tam, kde 
by jej nikdo nehledal... Jo, jo, Čapek... 
Potom taky ještě se mi moc líbí ta o těch 
stopách ve sněhu, co se z nich kdosi vy­
pařil, ale ta chryzantéma, ta je fakt moje 
nejmilejší...

Ta cesta do Katovic se odehrála dávno. 
Potom následoval dlouhý exil. A sezná­
mení se s dílkem Karla Čapka, o kterém 
mi otec nikdy neřekl. Asi to v době, ve 
které jsme žili, nepokládal za dobré. 
Dílko, vlastně takový pamflet, se jmeno­
valo Proč nejsem komunistou. Dílko, 
které někdo v zahraničí nechal na vlastní 
náklad vytisknout a které bývalo popu­
lární mezi uprchlíky rozptýlenými od 
roku 1938 přes 1948, 1968 a dále až do 
listopadu 89 po celém světě. Je to klasika. 
Snad by také neškodilo, kdyby sc s ním 
vyrůstající mládež už ve škole seznámila, 
ale lo je můj osobní názor...

Můj první mentor co do Karla Čapka, 
otec, dávno nežije. Knížky K.Č. porůznu 
polehávají na dosah mého lůžka dodnes. 
A tam jsem se docela nedávno, a čirou ná­
hodou, tyhle věci se obvykle přiházejí 
skutečně jen náhodou, přesvědčila, jak 
úžasně současný a dnešní, jako každý 
velký spisovatel, je ten náš Karel Čapek.

Ještě jednou, vy, současníci této doby, 
se zaposlouchejte do dávných, a přece tak 
přítomně znějících slov Karla Čapka, kte­
rými promlouvá k motýlkovi vylíhnuv­
šímu se mu doma uprostřed zimy:

„Skutečně, motýlku, není to pravé po­
časí, ani pro nás ne, víš, pro lidi... Snad 
jsme se zmátli v datu jako ty, že jsme jed­
noho dne, na prahu české zimy, v tisících 
a tisících začali najednou vířit křídly 
svého entuziasmu. Máme totiž taková ja­
kási křídla v sobě - ty, který se latinsky 
jmenuješ Psýché, tomu rozumíš. Pocítili 
jsme v sobě křídla a chtěli jsme vzlétnout 
letem svobody. I my jsme se chvěli nad­
šením. A spadli jsme tolikrát, že tvé no­
žičky nestačí, abych ti to na nich 
vypočítal. Nebylo to pravé počasí a lítat 
se může, jen když je krásně.“ (Karel 
Čapek: O nejbližších věcech, sloupek 
„Motýl v zimě“)

Toto, přátele, jc můj Karel Čapek. Bylo 
mi ctí se s vámi o něho podělit □



14. dubna 1988

Milý Ivane,
děkuji za denis, iAZARE VENI FOBAS, ante fortas byl Hannibal, jsemt 

mamlas.

Je mnichovská počasí
Aspoň&X takhle bylo v Mnichově městě zrady celý ten týden 
s výjimkou sokboty počáteční a soboty před odletem 
Ráno pršelo Foukal vítr, po chodnících sem taní kaluže

RVsiila jsem si, j
že počasí nevnímám díky raosti ze setkání s otcem a matkou 
a bratrem po čtyřiadvaceti, letech znovunalezeným

Není to pravda
Dnes už nejsem v kínidiově
ale mnichovská počasí ve mně zůstalo
Pampelišky a chudobky nanukách v Anglická zahradě
Bronzový šeřík před hotelem
Svíce kaštanů v pivnici kam chodívá Kryl 
č< dvě kachýnky usilovně veslující^ proti proudu 
pod lávkou v parku mezi Leopoldstrasse a Dixd_šovýnv.

Sněhová chumelenice v pondělí 
a já nemám. kabát,
protože jsem ho ve spěchu při odletu zapomněla v elej

Louka
na níž kdysi vyvdali princeznu 'le.rezii a dodnes ta tu slavnou událost 
výročně zalévají pivem
Stará radnice
kde právě měli plakáty výstavy hraček Ivana Stejgra
FraueróJrohe
kde v kameni zanechal čábel svou stopu

než h rychlostí nesmírnou navěky vyletěl ven

Vane mnichovský vítr 
se stromů strhává listí

Já jsem, na Ludwigstrasse a žasnu nad oválem 
černáno chleba s bílým máslem a rurtmi Jx>lečky rajčat 
neboř. toto zde chutná jako chléb 
a to bílá jako máslo 
a to rudá xx jako rajčata dera před čtvrt století■w'-'
A navrch jeden Thum~Taxis, jen o málo méně dobrý než moje rodná nlzeň

Je
neděly a protože jsem přišla příliš brzy

chodím postarám hřbitove za kostelem svátého Štěpána 
Jsou zde ipochováni všelijací velikáni z minulosti města 
Mnichova
hudebníci, 
starostová
ředitelé škol
básníci 
prosperující měšlíané bavorské metropole



Musí to byt krásni pro potomky
moci si kdykoli dojít na hřbitov
a říci si hle zde leží muj prapra děd
už přes celých dvestě let
A vlastně co
vyberu si zde někoho
nějaké jméno
a ořijdu-li ještě někdy do Mnochova
zase se na tom hrobě pomodlím
a budu přitom myslit na Plzeň

Obloha se nepřebírá
Už je to tak
Mám celý den Mnichov

"BYlo kw by opravdu podivné, kdyby z tisícera událostí, k nimž 
dochází rok co rok, vyplývala dokonalá harmonie. fena jich nepomíjí, 
řada jich v člověku zůstává a zraňuje.
Nžbýy£ než xažá zaříkávat. ”

Henri Michaux.

Ze ZKOUŠEK A tuto ktotaci vybral Ladislav.

Mám tu stránku založenu kamenem. vyloveným z bystře tekouc.! 
vody nedaleko koňského napajedla v Garmischi.

"Je málo naděje pro jednotlivce a přece jedivitlivec je jedinou nadějí.”

"Kdekoliv umění je mrtvo, tam sc-kízí i 14 milost Boží. Kdekoliv umění 
je málo na výši, milost Boží je degradována. Jenm čisté umění je pojítkem 
s nadpřirozeným. Údobí, v nichž čisté umění rozkvétalo, byla ikiobírni, v 2úclr;. 
Bfh nalezl své zalíbení."

Citáty Stárková ze S.iraone Weilové.
Co tento 'druhý citát píšu, myslím si, že s túm tak docela nesouhlasím, ovšem 
vysvětlen.! hy vydalo na stosták tankovou knihu, nehoř to není záležitost 
jednoduchá. Vím jen, že nesmírně trpím, když zřím, jak bratři či sestry v Kristu 
veřejně publikují xk řezanku...

Následuje citát klíčovf:
"Mimo mystickou cestu existuje ještě jiná k cesta k věčnosti: skrze přisvojení 

si prostoru a času."
3no, tak se vskutku deje.

Nedaleko sv. Štěpána je takový malý Café Imbiss. Měla jsem tam ves to je jednu 
báječnou kávu, v neděli, ráno, lokál prázdný, taktéž prázdna celá ta ulička 
před krámem-. Maličká konverzace s číšníkem proběhla v němčině bez úrazu, 
vůně kávy a absolutně nádherné ticho...

Nechtěli mne pustit do Alte Pinakotheky s vakem, a bez vaku já nikam nechodím, 
tož z prohlídky sešlo. Ale ukázali mi asrx>ň předsálí. Mladý Purkynč sen kdysi 
chodíval kopírovat... Ty sochy m budově zvenčí nemají jména. Není to dobře, nebo 
je to dobře???? Nedaleko byl zamčený vchod do sálu, kde dle plakátů hrávají 
rockové skupiny. Zed kolem byla plná krvavě rudých graffiti, a tato takydílka
také neměla jména...

Co toto píšu, dívám se na modrý korá}-) s modrorudou vlajkou s knotovým komíríkem, 
z něho se kouří, čili koráb jede plnou parou vpřed. A čtu nápis:
"Dne 21, července 1893 vyplul Fridtjof Nan.sen na sve lodi Fram."



Čili oči toho vyplutí bude brzy práxzě 95 let. a Fram znamená vpřed.

Tato krásná věc v bílé paspartě se mi dostala milostí velkodušnosti Ivana Diviše, 
který se jí dokázal vzdát.

"Otec Perrjn přjjrobnal jednou Simone Weilovou ke "“zvonu, který svolává věřící 
do kostela, do něhož sám nevstoupí."" “

"Kristus dače, abychom dali pravdě přednost před Ním, nehoř (Vje pravda. 
Jestliže se odvrátíme od Něho, abychom šli Pravdě vstříc, nepotrvá dlouho, 
než padneme do Jeho náručí."

:y/
Sv. Bonaventura, pýcha,klenot františkánů, když jednou jeho přítel sv.
Tomáš Aquinský se ho ptal po jeho knihovně, z níž čerpal svoje překvapující 
poznatky, poodhrnul mu roušku ze svého krucifixu. se slovy: "aj, hle, knihovna 
veškeré moudrosti!" 

"Já, Kristus, poslední mezi vámi troskou tela či první mezi vámi předstihem naděje...”

Obloha je stále temnější a vidím, že už se to dres neprobere. 
Ano, toto je Mnichov.

Ivane, Vás i celou srdinu upřímě zdraví 
vaše, in Christo

P.S. Když se lidé posmívají básníkům pro poezii, je -to, jako by se smáli 
hrbatému, že má hrb...

P.S. II. A P&£E Ti* U&CI Mľ-niou Bfr l&BAFMO. str. 156 v Chalipedrán, 
co vydal Jadrný. A někde tady právě čtu, ze Jadrnému právě v Pilichově zemřela 

-4Sätkôv- Prší, prší, jemně a husté prší.
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Posted by Jiřina Fuchsova on February 11, 1999 at 19:38:02:

Vsetaty, 6. ledna 1999
(Psáno pro Společnost Jana Palacha)

Drazi přátele,
jsem hluboce dojata a nesmime poctěna, ze se mi z Vaši laskavosti dostalo pozváni osobne se 
zúčastnit teto vzpomínkové slavnosti. Několik z posledních slov ceskeho rytire Jana Palacha: "Člověk 
ma bojovat proti tomu zlu, na ktere pravé štaci," se od jeho hrdinské, sebeobetujici smrti stalo 
leitmotivem také mého života. S upřímnou radosti se dnes vracím do tohoto kraje, kraje Jana Palacha, 
který je zároveň i krajem mých předku... V tomto kraji mam sve kořeny... Zdravím všechny zijici cleny 
rodu M...,M..., D., a dalsich...
Zdravím obce a obyvatele Zaryb, Dris, Ovcaru, Brandýsa i Staré Boleslavi...
Zdravím Starou Boleslav, misto naši zeme z nejposvatnejsich... Zde zemřel knize, mučedník a patron 
Ceske zeme, Vaclav... Zde nas prvni panovník raději prolil svou vlastni krev, nez by dovolil svému 
nerozumnému bratry spachat bratrovrazdu a tak pro celou věcnost zatratit duši...
Když v lednu roku 1969 zemřel a obetoval svůj život Jan Palach, bylo to na protest proti 
bratrovraždě... Na protest proti bratrovrazdam zjevným i skrytym... Na protest proti bratrovrazdam 
všeho druhu...
Když v lednu roku 1989 rozháněla vodni dela v naši Praze proudy ledových vod hloučky statečných, 
mrznoucich lidi protestujících proti sankcionovanému utlaku a svévolnému porušováni lidských prav, 
konaly se protesty těchto nových ceskych rytiru také proti bratrovrazdam zjevným i skrývaným, proti 
bratrovrazdam všeho! druhu...
Když v rijnu roku 1991 navštívil Vaclav Havel Los Angeles, řekl ve svém projevu na UCLA mimo jiné 
také toto:
"Nikdo z nas nevi, jakým způsobem jedine zachvěni keře v Kalifornii ovlivňuje dusevni stav 
severoceskeho horníka a jakým způsobem jeho dusevni stav ovlivňuje zachvěni kalifornského keře..." 
Touto jedinou vetou vystihl Vaclav Havel důležitý jev, jev, který nas, at chceme ci nechceme, prováži 
v prubehu všech našich jednotlivých životu: Vaclav Havel krátce a vystižné vyzvedl vzájemnou 
provázanost osudu. Provázanost osudu všech se všemi. Vzájemnou provázanost nejen všech nas 
navzájem, kdo žijeme v teto zemi, ale naši den ode dne se prohlubující provázanost s těmi, kdo žiji v 
cele Evropě. Vzájemnou provázanost těch, kdo žiji trvale, občasne nebo jen dočasné kdekoli v Evropě 
ci v Africe, Asii, Austrálii a tak dále, se všemi těmi, kdo žiji, opět trvale, občasne nebo jen dočasné 
treba v Kanade ci ve Spojených státech...
Statečný, byt nanejvýše zoufaly cin studenta filosofie Jana Palacha pred třiceti lety, ovsem, 
nepoukázal, jasne, srozumitelné a nezapomenutelné, na naši vzájemnou provázanost v ohledu 
fyzickém, geografickém, globálním, chcete-li. Palachuv cin zároveň znovu vyzvedl vysoko pred naše 
oci také všeobecný jev naši vselidske a obecne lidské provázanosti duchovni. Národ, napsal básnik, je 
především SPOLEČENSTVÍ mrtvých, živých a nenarozených. Sama za sebe, jako člověk, v jehož 
žilách koluje nejen krev tohoto kraje, tohoto budoucího Euroregionu, teto zeme, ale zároveň dnes i - 
prostřednictvím mých ceskych, v zahraničí narozených deti - tak trochu i krev uhmu občanu daleke
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zeme za Atlantikem, si dnes a zde, na tomto miste, do všech důsledků uvědomuji naši vzájemnou 
fyzickou i duchovni, specifickou i univerzálni, narodni i všeobecne lidskou provázanost... 
Provázanost, která v minulých, všech současných i budoucích dobách takých ci onakých bratrovrazd 
způsobuje, ze z našeho a na sich rodu vzcházejí stateční rytíři druhu Vaclava mučedníka, patrona 
Ceske zeme; druhu pravdymilovneho Mistra Jana z jihočeského Husince; druhu svobodymilovného 
syna tohoto kraje a teto zeme, Jana Paiacha... Vycházel, a dosud, chvala Bohu! vycházejí tito a jim 
podobni, az do našich dnu, aby davali vsanc sve životy do všech důsledků, aby nasazovali krátké dny 
svých byti za ideály, kterými jedine prezivaji národy i státy, za ideály, ktere jsou, a, drazi přátele, 
zavazne i dnes pro nas zde, nemenne a vecne: ideály Pravdy, Lásky a Spravedlnosti...
Kez Buh-Stvoritel da, abychom ani jako Cesi, ani jako Evropane, ani jako svetoobcane, nezůstávali 
bez hrdinu tohoto druhu. Nebot jako naši predkove v casech minulých, ani my, ani my!, nežijeme v 
čase, 
který by byl prost zjevných i skrytých 
bratrovrazd...
Dekuji vam.

Jiřina Fuchsova,
česka basnirka, t.c. protiprávné 
bez občanství ceskeho.

jfuchs@sprynet.com
❖ ❖ ❖

Follow Ups:

Post a Followup

Name:!........................................      J
E-Mail: I............................................................. ..............................................

Subject: Re: Rec ke 30. vyroci sebeobeti Jana Paiacha

Comments:
: Vsetaty, 6. ledna 1999

(Psáno pro Společnost Jana Paiacha)

: Drazi přátele,
: jsem hluboce dojata a nesmirne poctěna, ze se 
mi z Vaši laskavosti dostalo pozváni osobné se 
zúčastnit teto vzpomínkové slavnosti. Několik z 
poslednich slov ceskeho rytire Jana Paiacha: 
"Člověk ma bojovat proti tomu zlu, na ktere pravé
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Oznámení

Můj literární „vzorník" - samizdat DECHOVÝ KVINTET je na světě.

Pět různorodých částí se týká Němcové, K. Čapka, I. Diviše, K.Kryla a Jana Palacha.

Náklad je velice, velice! I! Omezený. Máte-li vážný zájem o tuto moji, doufám, že před-před 
poslední

Publikaci, je nutno dát mi vědět, buďto e=mailem nebo telefonicky, kdo dřív přijde, ten dřív....

Ohlášeným budu výtisk rezervovat, nejlépe k vyzvednutí zde. To, co dřív bývala Česká pošta, je 
zruinovaný podnik

Jakýchsi akcionářů zajímajících se hlavně o to, jak prodávat nálepky, piškvorky, hračky nebo 
pojištění...

„Poštovní schránky na rohu ulice....:-) blahé paměti byly zrušeny, a na hlavní poštu dnes 
mnohého staršího občana bez dobré funkce nohou nedonesou... (podotýkám proto, že prostě 
normální poštovní služby, zasílání etc

Nejsou, omluva.)

Pěkný pozdrav všem a upřímné blahopřání k tak úžasnému výtrysku literární plodnosti u nás na 
Západě Čech...©© ©

Srdečně

Jiřina Fuchsová 15.VI.2020
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